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Bundan akdem Prusya canibine sefaret ile memur olan Ali Aziz Efendi* 
tarafından İcra-yı resm-i sefareti havi bu defa varid oian şikkanın sureti
dir ki zikr olunur: Prusya'nın Âstâne-i aliyyede mukim eiçisi sefaret kul
ları hususunda galat edüb tayinât ve şâir masarife dair tekellüfât ile azürde 
olmamaları irade-i aliyyesini, bu âdem hemân düvel-i sâirenin Berlin’de 
mukim elçileri misiliû maslahatgüzar manasına olan anbasazor değildir, 
deyû tahririne binaen re’s-i hududa reşide olundukda mihmandar tayin olun
muş olmayıp ancak ol mahalde olan ceneral bu dakikaya vâkıf olmamağın, 
çür.ki azimetiniz Bec tarafından olacak, galiba mihmandarınız ol semte git- 
mişdir, deyû, maiyetimizdeki iki süvari ile bir mihmandar terfik eyledi; 
Bir akçe masarif eylemeleri lâzım olmadığını beyan bîrle makûlât ve şâir 
maizemât ve nüzûi olan hane kiraları menzil akçesinden maada musarifat 
tarafımızdan verilerek Berlin’e vusûiumuzda elçinin galatine mebni tarik-i 
âhirden mihmandar tayin olunmadığı tashih olundu. Berlin'de bir misafir*-; 
haneye nüzul ve iki gün murûr edüb hoşâmedî resmini İcra eder bir kl- 
mesne zuhür etmemeğin. Bu vez’in sebebi Franga elçisinden münasebeti 
ile istinkâh olundukda, cümle müz'âret vs resimleri bu vechledir, resm 
olan ibtidâ, siz bir adamınızı irsal ve geldiğinizi ifade etmekdir, deyû, ha
berini mebni başvekile tercümanımızı irsa! eyledik. Geldiklerinden ziyade 
memnun olduk, yarınki gün saat şu kadarda gelsinler görüşelim, deyû ha
ber verdi. Mutabaat ve muhalefet canibleri mülahaza olundukda, tebdiH 
güne gidilmek îzhar-ı huşünetden ehven görülmeğin. Yalnız bir nefer ter
cüman ile hintomuza suvar ve başvekile vartîdıkda nerdübâne karîb -ma-' 
halden istikbal ve izhar-ı tevkir etdikde, bugün bizi İstikbaliniz lâzım değil; 
idi ki, biz size devlet-i aliyye elçisi olmak üzere gelmeyib âhır bir madde*
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İİe memur misafir gibi geldik. Künh aşinalık ile odaya duhul ve kudd oiu- 
nub kelama münasebet hâsıl etdirildikde Avuye olmayıp anbaşazor, yani 
büyükelçilik iİe memur olduğumuzu ve Azmi Efendi'nin memuriyetinden 
ancak farkımız tayinat ve şâir masarife dair maddeler ile taraf-ı dostane- 
İerinizi azürde etmemek ve Berlin’in ikamet üzere olacağımıi hususları 
İdüğünü ba’deibeyan ezkadîm nâme-i hümâyûn tesliminde olan resmi terk 
etmemelerini matlûb etdiğimde, vekillerin üçü birden şöyle cevab eyle
diler ki; i

Âstâne-i aliyyede mukim elçimiz işbu elçi efendiye tayinat ve sair 
rüsûm iktiza etmez, düveH sâirenin mukim elçileri hakkındaj cari olan 
adetimiz vech üzere bir yevm-i mahsus tayin olunub bir nefer tercüma
nınız ite kendi başınıza krala varıb nâmenizi vermeniz iktiza eder, lâkin 
çünki büyükelçi olmak iddia ediyorsunuz, yedinizde olan nâmş-i hümâyû
nun müfâdmı JJsan-ı frengi İle bir kâğıda tahrir etmek gerek, siz ki elçi
mizin galati krala ifade edib Azmi Efendi’ye olduğu üzere resm icra oluna 
dediler. Tercüme matlublarından meram bize itimad etmemek çiheti oirna- 
yıb Berlin'de tercüme etmeğe muktedir kimesne olmamağın, nâme-i hü
mâyûnun Bec’e irsal ve tercüme etdirmeğe muhtaç oldukları zaruretine 
mübteni idüğü tahkik olunmağın. Muhalefet olunmayıb vech-i | memuriye
timiz lisan-ı frengi üzere muhtasaran ifade olunmak lâzım geldi. .İrsal olun- 
dukda vükelânın üçü dahi bir birini müteakib olduğumuz haneye gelib Âs- 
tâne-i aliyyede olan elçimizin galatinden ziyade şermende olduk, afv eder
siniz, deyu, mazerethah oldular ve ber vech-i matlûb Azmi Efendi’ye icra 
elunan resm üzere bir yevm-i mahsusda nâmeyi hümâyûna izhar-ı tevkır 
olunacağını', ancak kral münharif elmizac olmağın çend yevm-i tehire muh
taç olduğunu tebliğ eylediler. Vusûlumuzun onbirinci günü icra olunacak 
resmi tahriren bilihbar başvekil tarafından bir davetçi gelib mektub-u âli 
içün getirdiği iki; bargirli hinto serkâtibim kulları suvar ve el-vek'a-i sâmî 
dercfest tazîm, önünde kırk nefer piyade soltat, verâsından ialtı bar'girli 
bir hintoda kulları, verâmızdan iki bargirli bîr hîntoda tercümanlarımız, 
verâlarından iki bargirli bir hintoda kethüdamız ve kişizade kulları, bu hey
betle başvekilin konağına varıİub ba'delnüzül yanına varıldıkda devİet-i 
aİİye-i ebed peyvend-i Osmaniyenin vezir-i azam ve vekil-i rrjutlak ve ef- 
ham devletlû, inayetiû efendimiz hazretlerinin, Prusya başvekili dostlarına 
olan mektub-u âlileridir deyub yedine verildikde tazîm ile ahz ve yanında 
olan sandalya üzerine koydu. Nihade olunan sandalyelere ba'ğelkuud kah
ve ve tatlı ve bazı kelimât-ı resmiye ile hatm-ı meclis ve veda olunub 
üslûb-u sabık üzere hanemize ric’at oiundu. Ertesi kİ, zilhicce-i şerifin on- 
dokuzuncu pençşenbih günü kral canibinden sabıkan Âstâne-i laiiyyede elçi 
olmuş biri davete gelib ibtidâ kırk nefer piyade soltat ba'dehu ahûr umu
runa memur bîr nefer süvari, ba'dehu bîr re’s kendulere mahsus takım ile
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yedek ba’dehu imam ve kişizade kullan İki re's esblere süvaren, ba'dehu 
altı bargirli bir hintoda serkâtibimiz kulları nâme-i azâmet-i allame-i hü
mâyûn fevkerre’s derdest-İ tazîm, ait! bargirli bir hintoda kubur yenli kürk 
ve horasanî ile kullar! ve cinab-ı yesârda davetçi, ba'dehu bir hintoda ter
cümanlar ve etbâ' ile kral sarayına varıldıkda kral mukarinlerinden iki ne
fer hinto kapusundan istikbal edib nâme~i lıazret-i ziliullahı Mlerude ola
rak yukaru divanhaneye çıkıldıkda dört beş dakika ba’detteneffüs müla
kata vakitdir, deyû, haber verdiler. İkinci odada kapuçuiar kethüdası mi- 
siliû elinde sim başlıklı asâ ile bir kîmesne istikbal v® muğlak bir kapu 
önünde nîm dakika tevkif İle kapu küşad olundukda sadr odada kanabe 
namıyle müteârif olan bîr sofa önünde başında şapkasıyle kral kâim ve 
yemininde başvekil, yesârında oğullan ve yirmi nefer mikdarı ceneral ve 
ministre ve mutaalllkâtı dururlar idi. Bab-ı odadan duhûl esnasında nâme-1 
hümâyûn serkâtibi yedinden kemâl-ı tebcil ve ta’zîm birle ve ahz ve üç 
defa takbii ve nihad-İ fark-ı tebcil kılındıkça kral dahi inhinâ ve selâmla- 
yıb yanma varıldıkda iki hatve istikbal etdikde, zillullah fîl-alem, şehin- 
şah-ı muazzam, şevkatlû, mahabetiû, kudretlû Sultan Selim Han efendimiz 
hazretlerinin hâlâ Prusya kralı haşmetlû dostlarına olan nâme-î hümâyûn
larıdır, deyû, verildikde, başvekil yedimizden ahz ve adetleri üzere mak
sadıma tehiye olunan İskemle üzerine nîhade eyledi. Mersûm : başvekil, 
kralımız geldiğinizden gayet memnun oldular, bu iki devletin birbirlerine 
olan muhabbeti ca’li olmayıb alâmaşaallahu Teâla mütemadidir dedikde, 
Hudayı Müteâl hemişe muhabbetlerini müzdad berkarar eyieye cevabiyle 
veda olunup heyet-İ mezkûre üzere hanemize avdet olundukda reşm ve 
adetleri üzere davetçi ve on kadar ceneral hanemizde amade eyledikleri 
ziyafeti yiyub gitdiler. Müteakiben üç vekillerden maada cümle ministre 
ve ceneralier gelib hoşâmedî resmîni eda ve bu vechie tetmîm-i resm 
eylediler. Tayinat ve musarafât ve kapumuza tayin hususları afv olunmuş 
olduğu elçileri tarafından tahrir olunmağla ne onlar tarafından teklif, ne 
kulları tarafından istiğna lâzım oldu. Nâme-i hümâyûnun verilmesi keyfi
yeti kullarının rüiyet-i musalaham içün tahsis olunan üçüncü vekil kî eğer
ce rütbe cihetiyle diğer iki vekilden dûn, ancak bîlkülliye Prusya devletî 
dest-î dirayetine mufavvıd müstebid bilrey, şâirine sade rütbeden gayrı 
maslahat koymamış kralın makbul ve mutemedi; hasılı devletlerinin mü- 
tekellim ve ahdi bir adamdır. Bünyada alelfevr tarh olunan encümen-I mu- 
vanesete mebni teklifsizlik izhar edip nâme-i hümâyûnun teslimi günü 
mahfice kullarına dediki, üç nefer kral duhterine hediye olduğu ve baş
vekile bir at olduğu kralın mesmuu olub, ancak mevcud yalnız bir duhteri 
vardır. Sîzden rica eder ki, diğer iki duhter İçin bahş-ı hümâyûn olan boğ- 
çelerin birini veliahdın zevcesine veresîz, zira indînde ol rütbe-i hatırları 
meri'dîr, ki verilmek mümkün değilse kendu boğçesini onlara taksim etse



gerekdir. Ve başvekil ma’tuh ve metrûk olduğundan bizlerde vekiller sîzin, 
ssbib-i devletiniz misiİİû refi’üşşân değildir. Ona şahane at verilmek mü- I; 
nasib değildir. Terk olunmasını matlub eder, dedikde, fikreyledim ki, boğ- 
çeler maddesi bâb-ı âliden kullarına teslim olunduğunun aynını tashih et
mişler. Ancak sonradan boğçenin biri tevkif olunduğunu bilmezler, müni-' l; 
şib deyü cevab verilib, at maddesi ittibâ-yi hümâyûnun terki caiz değildir. 
Ancak kral cenahlarının matlubu ise ikinci oğluna verilsin dediğimde, ha
yır, bizim İndimizde veiiahddan maada ktraizâdeier raiyyeten ma'düdduV: 
Ana dahi verilmesi yakışmaz* siz verin demeyuz, ancak mutlak verilmek 
lâzımdır derseniz dahi krala verseniz munasib olur, deyû, bayâiçe atı dajıî 
kral istediğini beyan etmeğin. Zarurî her boğçeden bir parça şey ifraz ve 
diğer bir boğçeye tanzim ve anların yerine üçü krala ve biri dahî veliahda 
tahsis olundu. Suret-İ teslim hediye-i hümâyûn bu vechle olmuşdur Jji, |; 
nâme-i hümâyûnun verildiği günün ertesi kral tarafından bir âdem gelib 
hatırımızı sual ve şehre bir saat mahalde kralın sayfiye bir konağı vardır, 
mahsus görüşünüz için onda mahsus komediye tabir olunur çengi oyupu.|i 
tertib eylemişlerdir, yarından sonra saat şu i  kadarda sizi davet eder, ve, 
getirdiğiniz hediye-i hümâyûnu dahi ma’en getiresiz deyû tebliğ etmeğin  ̂
Yevm-i mezkûrda atlar tezyin ve boğçeier müstakil bir hinto tahmil oIunqrb'| 
vakt-i muayyende bir saat mukaddim kathüdamız kulları ile irsal ve bîj* 
saat muahhar kulları dahi kral tarafından gelen altı bargirli hinto ile ma- 
haİ-iimerkume varıldıkda doğru kralın oiduğu odaya gördüler ki, kral Ye): 
on kadar akraba ve ehi ve evladı ayak üzerinde hedîye-i hümâyûn boğçe- 
ieri meyan odada masa tabir etdikieri kebir iskemle üzerine nihade olun
muş onlara nâzir oldukları halde mülakat olu'ndukda. elçi efendi, sefa gbl-i; 
diniz, hoş geldiniz, şevketiû büyük padişah olan Sultan Selim hazretleri 
yine bizi hediye ile şermende eylediler, bu dahi onların inayetidir, laf-, 
zıyle elimden yaptştb parmağında olan pırlanta elması gösterdi. CenaW 
Mâlikülmülk, şevketiû, kudretlû şehinşah-i âlem efendimize ömür ve afiyet 
versun, beyninizde teklif yokdur, fîmâ ba’d dahi niçe niçeleri bahş buyu
rurlar cevabında bir kat daha izhar-ı memnuniyet ile boğçelerî küşad W : 
temaşada, şalın birini kendu yedi ile açııb tul ve arz ve tar ve puduna 
dikkat île nazar eyleyub Türkçe güzel şal, güzel şal deyû memnuniyetjni| 
İzhar ve atları dahi seyredelim deyub bir kâpudan havluya çıkıidıkda her 
birinin-yanına varub birer birer hat ve gâşiyelerine dikkat ve temaşa ve 
yine vafîr teşekkürden sonra buyurun, seyir vaktidir deyub üçüncü vef<)i| 
dest-i .âcizanemden tutub kral iierude, biz dahi verâsından seyrengâh olan 
bir büyük- odaya girub baziçe-i acibelerini üç saat mikdarı temaşadan sop-, 
ra bir. odaya gelinib krala ba’delveda hanemize ric’at olundu. İM


